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谁从孩子的眼里把睡眠偷了去呢?我一

定要知道。

妈妈把她的水罐挟在腰间，走到近村汲

水去了。

这是正午的时候，孩子们游戏的时间已

经过去了；池中的鸭子沉默无声。

牧童躺在榕树荫下睡着了。

白鹤庄重而安静地立在檬果树边的泥

泽里。

就在这个时候，偷睡眠者跑来从孩子的

两眼里捉住睡眠，便飞去了。

当妈妈回来时，她看见孩子四肢着地地

在屋里爬着。

谁从孩子的眼里把睡眠偷了去呢?我一

定要知道。 我一定要找到她，把她锁起来。

我一定要向那个黑洞里张望，在这个洞

里，有一道小泉从圆的和有皱纹的石上滴下

来。

我一定要到醉花林中的沉寂的树影里

搜寻，在这林中，鸽子在它们住的地方咕咕

地叫着，仙女的脚环在繁星满天的静夜里丁

当地响着。

偷睡眠者
【印度】 泰戈尔

偷
睡
眠
者
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我要在黄昏时，向静静的萧萧的竹林里

窥望，在这林中，萤火虫闪闪地耗费它们的

光明。 只要遇见一个人，我便要问他：“谁能

告诉我偷睡眠者住在什么地方?”

谁从孩子的眼里把睡眠偷了去呢?我一

定要知道。

只要我能捉住她，怕不会给她一顿好教

训!

我要闯入她的巢穴，看她把所有偷来的

睡眠藏在什么地方。

我要把它都夺来，带回家去。

我要把她的双翼缚得紧紧的，把她放在

河边，然后叫她拿一根芦苇在灯芯草和睡莲

间钓鱼为戏。

黄昏，街上已经收了市，村里的孩子们

都坐在妈妈的膝上时，夜鸟便会讥笑地在她

耳边说：

“你现在还想偷谁的睡眠呢?”

(郑振铎/译)
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汤姆顿
【瑞典】 林格伦

那是一个死一样的夜晚，古老的农庄沉

睡了，屋子里的每一个人也都睡了。

农庄坐落在密林深处。 从前，有人来到

这儿，砍倒树林，建造起家园，在这片土地上

开辟出一个农庄。 但对于农庄的过去，现在

的人们都不知道。 今晚，星星在天空中闪耀，

白雪包围了一切。 天气是那么寒冷，在这种

夜晚，人们躲在他们的小屋里，一个个穿得

严严实实的，在炉边烤火。

这是一个孤零零的古老农庄，每一个人

都睡了，但其中有一个……

汤姆顿还醒着。 它居住在马草棚的角落

里。 夜晚，当人类睡觉以后，它就出来了。 它

是个非常、非常老的汤姆顿，已看到过几百

个冬天的雪。 当它来到农场，没有一个人知

道，从来没有一个人看见过它，但他们知道

它在这里。 有时候，当他们醒来时，看到雪地

上印着它的脚印。 但是没有一个人能看到

它。

月光下，汤姆顿悄悄地走着。 它观望着

牛棚和马厩、仓库和工具间。 它在这些建筑

物之间穿行，在雪地上留下了足迹。

汤
姆
顿
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汤姆顿先到牛棚，奶牛正在做梦，梦到

了夏天，它们正在田野上吃青草。 汤姆顿用

汤姆顿语言跟它们聊天， 那种不发音的语

言，奶牛能够听懂：

“冬天来了，冬天去了，

夏天来了，夏天去了，

不久，你能在田野上吃青草。 ”

月光洒进了马厩，马正站着想心事。 或

许，它想起了夏天的苜蓿地，它正在那儿飞

驰。 汤姆顿用汤姆顿语言跟它聊天，那不出

声的语言，马能够理解：

“冬天来了，冬天去了，

夏天来了，夏天去了，

不久你能够进入苜蓿地。 ”

所有的绵羊和小羊都甜甜地睡着了。 但

当汤姆顿向门里观望时，它们都“咩咩”叫

了起来。 它用汤姆顿语言跟它们聊天。 那不

出声的语言，羊能够听懂：

“我的羊妈妈，我的羊娃娃，

夜里虽然冷，但你们的羊毛热乎乎，

你们有白杨树叶子吃。 ”

接着汤姆顿悄悄来到鸡舍。 母鸡们一看

到它，都满意地咯咯叫起来。 它用汤姆顿语

言跟它们交谈，那不发音的语言，鸡能听懂：

“我快乐的母鸡们，给我下蛋吧，我将给

你们吃谷物。 ”

狗舍屋顶是一片白雪， 屋里住着卡洛。

每天夜里的这个时候，它都等待着汤姆顿用

汤姆顿语言跟它聊天， 那不发音的语言，狗

能听懂：

“卡洛，我的朋友，今夜冷吗?你在你的

家里冷吗?我去拿一些稻草来，你就能睡着

了。 ”

人们居住的屋子里静静的，在这冬天的

夜里，他们都沉沉入睡了，没有人知道汤姆

顿在这里。

“冬天来了，冬天去了，

我看到大人和小孩，

但他们从来看不到我。 ”

汤姆顿这样想。

10

C M Y K

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



它踮着脚尖从孩子的小床边走过时，站

在那儿看了好长时间。

“如果他们醒着，那么我就用汤姆顿语

言跟他们聊天，这种无声的语言，孩子能听

懂。 但是，孩子们在夜里都睡觉。 ”

汤姆顿悄悄地离开了。 清晨，孩子发现

了它的脚印，一排小小的脚印，印在雪地上。

接着汤姆顿回到了稻草棚温暖的角落

里。 干草里，猫正在等它，因为它要牛奶。 汤

姆顿用汤姆顿语言跟猫说话，那无声的汤姆

顿语言，猫能听懂：

“当然，你可以跟我待在这儿，当然我

将给你牛奶。 ”

冬天又长，又黑，又冷。 有时，汤姆顿梦

见了夏天。

“冬天来了，冬天过去了，

夏天来了，夏天过去了，

不久，燕子将来到这儿。 ”

汤姆顿这样想。

但，厚厚的白雪，仍旧覆盖和包围着森

林中的农庄。 星星在天空中闪耀。 仍是刺骨

的冷。 在这样的夜晚，人们躲在他们的小屋

里，围着炉子烤火。

这是一个孤零零的古老的农庄，每一个

人都睡了，但其中有一个……

冬天来了，夏天去了。 一年跟着一年，人

们长期居住在这森林中古老的农庄里。 而每

天夜里，汤姆顿都在房屋之间悄悄地游荡。

(楼飞甫/译)
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那位老先生约莫七十出头，和我面对面

坐在香烟缭绕的小酒店，他的头发上好像撒

了一层雪花，炯炯有神的双眼，好像是清扫

得光滑如镜的溜冰场。

“唉!人啊真是愚蠢!”他边说边摇头，让

我觉得他那花白的头发就像即将飘落的雪

片似的，“幸福又不是添加防腐剂的保久熏

肠，可以让人一天切下一小片。 ”

“是啊!” 我说道，“幸福是一点熏味都

没有，虽然……”

“虽然什么?”

“虽然你看起来正像家里有块‘幸福熏

肠’搁在炉子上。 ”

“我是个例外。 ”他说完后啜了一口酒，

“我是个特别的例外。 我是个只有一个愿望

的人。 ”

他仔细地打量我一番后，才对我说起他

的故事。

“这是很久以前的事了，” 他双手托着

下巴说，“好久喽!都四十年了。 我那时候还

很年轻，但活得很痛苦，就像牙疼嘴巴肿了

幸福童话
【德国】 凯斯特纳
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个大包似的。 有一天，我伤心地坐在公园的

绿色板凳上， 突然有个老人坐到我身旁，有

意无意地说道：‘好吧!我们考虑好了。 小伙

子，你现在可以拥有三个愿望。’我继续盯着

手中的报纸，假装什么也没听到。‘你想要什

么就尽管许愿，’他接着说道，‘看是要最漂

亮的太太， 最大笔的财富， 还是一脸美

髯———这都是你自己的事。 但是，拜托你从

此快乐起来! 你这副怨天尤人的模样真叫我

们受不了。 ’

“他看来像个穿着便衣的圣诞老人，满

脸白胡子，双颊像红透的苹果，眉毛好像是

挂在圣诞树上的棉花。 倒不像是精神有问

题，看来还像是个大好人呢!我仔细地瞧了他

两眼，又继续看我的报纸。

“‘小伙子!虽然说你想要许什么愿望与

我们毫不相干，’他说道，‘不过，事先得好

好地考虑。 因为三个愿望不是四个也不是五

个，只是三个而已。 如果你愿望实现后还像

现在这么羡慕别人，这么不愉快的话，我们

就再也帮不上忙，那你就无可救药了。 ’

“我不晓得你是不是能了解我当时的情

况，我坐在椅子上怨天尤人，远处传来电车

的丁当声， 某个地方有卫兵换班的行列，打

着鼓吹着号走回城堡。 而我旁边坐了这么一

个喋喋不休的老家伙。 ”

“你被惹火了!”

“我火死了，气得像一只快炸掉的茶壶，

就在这老头又要张开他那长满白色棉花似

的胡须苦口婆心时，我忍不住全身发抖地破

口大骂：‘为了让你这个愚蠢的老家伙闭上

你的大嘴巴，不要“你啊”、“你啊”地吵个

没完，我就说出我的第一个愿望，发自内心

幸
福
童
话
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的愿望———我希望你马上滚到十八层地狱

里去!’这实在是相当没有礼貌没有风度，不

过当时我没有办法不这么做，否则我一定会

气炸的。 ”

“然后呢?”

“什么然后呢?”

“他不见了吗?”

“喔!他当然不见了，就像被风吹走了似

的。我话才说完他便消失得无影无踪，我甚至

还往凳子底下看了半天，可是他也不在那里。

“我当时吓得全身发软， 许愿的事看来

是真的。第一个愿望已经实现了。天啊!如果那

个愿望真的达成了，那么这位好心、可爱的老

人家，不管他是谁，可不只是消失，从椅子上

消失而已，天啊!他已经到阎罗王那里了。

“‘别胡思乱想了，’ 我自己安慰自己，

‘哪有什么地狱，有什么魔鬼。可是那三个愿

望呢?真的有那三个愿望吗？ 不管怎样说，我

的愿望才说完，他便消失了。 ’

“我的脊背发凉、双膝打颤，我到底该怎

么办？ 不管是不是真的有地狱，这个老人一

定得回来。 这事全怪我，看来第二个愿望是

要派上用场了，天啊！ 已经是三个愿望中的

第二个了，我这个大笨蛋！ 还是干脆把这个

家伙连同他那如红透苹果般的双颊都留在

那个地方吧！ 天啊！ 有如熟透苹果般的双

颊———想到这里我便全身战栗不已，我是别

无选择了。我闭上眼睛喃喃念道：‘我愿———

他老人家再回到我的身旁!’

“你知道吗?多年来，我日日夜夜无时无

刻不痛责自己，不该这么轻易地把第二个愿

望糟蹋掉， 但是当时我真的是别无选择，根

本不可能……”

“后来呢?”

“什么后来?”

“他回来了吗?”

“喔!———当然喽!他又回来了。我才说完

愿望，他就已经在我身旁，好像根本没有离

开过一步似的。

“这是说， 看得出他……他刚到过地狱
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似的地方，我的意思是说，那一定是个很热

的地方，错不了的，他那堆浓厚的白色眉毛

已经有点烤焦了， 满腮的大胡子略有波及，

边缘部分受害最大，而且我还闻到烤鹅的味

道。 他带着责备的眼光看着我，从胸前的口

袋掏出发刷梳理胡子和眉毛，才用略带埋怨

的口吻说道：‘您先生给我听着———您先生

实在太不够意思了!’ 我结巴地对他说道：

‘非常抱歉，我心里也很难过，起先我根本不

相信有三个愿望这么一回事，而且我不也努

力地补救了我的过失吗?’‘好险!’ 他回答

道，‘再晚就来不及了!’ 说完后， 他莞尔一

笑，笑得好感人，害得我差点掉出眼泪。

“‘现在你只剩下一个愿望了!’ 他说

道，‘希望您在许第三个愿望时要特别小心，

您可以答应我吧!’

“我咽了一下口水点头道：‘好! 我答应

您。 不过，您也要答应我，别再叫我小伙子!’

他忍不住大笑起来， 握着我的手说道：‘好!

好!小伙子!你多保重了，千万不要这么不快

乐，别忘了许第三个愿望要谨慎点!’

“‘会的，我向您保证。’我慎重地说道，

说时迟那时快，他早不见了，像被一阵风刮

走似的。 ”

“然后呢?”

“什么‘然后’啊?”

“从此以后你就变快乐了吗?”

“喔!———快乐?”身旁这个老人站起来，

从衣架上取下帽子和大衣，用炯炯有神的眼

睛望着我说道：“四十年来我都没有触及那

最后的愿望， 有时候几乎就要脱口说出了，

不过，还好没说出!一个人唯有在相信自己的

愿望终有实现的一天的时候，才会有真正的

幸福。 你好好保重了。 ”

我从窗口看到他慢慢走过街道，四周的

雪花围着他飞舞着。 他忘记告诉我，他现在

是不是很快乐，也许他是故意不回答这个问

题，这也不是不可能啊!

（直岱山 王真心 / 译）

幸
福
童
话
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外
国
新
童
话

从前，村里有个蠢货，但他绝不是一般

的所谓乡村白痴。 他是小学校长的儿子，是

个早熟的孩子，对这种孩子，人们可以抱以

种种希望，或者不抱希望。 他的父亲对他抱

有很大的希望，强迫他一天到晚念书；可是，

待孩子长到十岁，父亲看出，希望已成泡影。

倒并非是孩子的聪明一下子变得迟钝了，而

是他的智慧竟全部丧失殆尽。 那么，他真是

这样吗?

他坐在田间，不说话，笑个没完，说不

上什么时候才松口开腔；要不他就滔滔不绝

说个不停，直到他说完为止，就像那陈旧的

八音盒，大家认为它已坏，然而，偶尔踢它一

脚，它却又响起来。 没人清楚，在什么情况下

这么踢一脚会使蠢威利开腔。 他对书本压根

儿不再感兴趣。 有时，他父亲把他喜爱的读

物放在他的眼前，但他对那些古老的故事和

记载，只漫不经心地瞟上一眼，便走开去拿

起了报纸。 一般， 他又会很快放下报纸；偶

尔，他的眼睛似乎被某段文章，通常是些小

人小事吸引住，他还会一个小时地盯着不放

哩。

国王和麦子
【英国】 法杰恩
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